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СИНТАКСИЧНІ ТА СЕМАНТИЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ

ПРАГМАТИЧНИХ ІДІОМ

(на матеріалі англійської мови)

Т.О. Мизин, канд. філол. наук (Київ)

У статті розглядаються структурні та семантичні особливості прагматичних ідіом англійської мови. Дається визна-
чення цих лексичних одиниць. Підкреслюється, що вони входять до сфери фразеології. Визначальними ознаками
прагматичних ідіом є семантична неподільність, комунікативний характер, утворення за зразками речень, емоційно-
експресивне забарвлення. Вони безпосередньо пов’язані з прагматичною інформацією і характеризуються ідіоматич-
ністю. Їм властивий повторювальний характер. Обґрунтовується необхідність вважати їх сигнальними знаками мови.
Наголошується на обов’язковому врахуванні контексту для правильного тлумачення прагматичних ідіом. Виокремле-
но однослівні, двослівні та багатослівні прагматичні ідіоми. Здійсненого опис із їхнім поділом на лексико-семантичні
групи. Підкреслюється, що основні функції досліджуваних одиниць – комунікативна, експресивна, фатична, волюнта-
тивна. Домінуючою є експресивна функція. Доведено, що сфера вживання прагматичних ідіом не обмежується ус-
ним розмовним мовленням. Проаналізовані ідіоми мають яскраво виражену позитивну або негативну конотацію.
Виявлено, що в англійській мові превалює негативна конотація прагматичних ідіом. За домінуючими функціональни-
ми ознаками виділено групи ідіом продуктивного й непродуктивного комунікативних стилів.
Ключові слова: прагматична ідіома, семантична особливість, синтаксична характеристика, функція, функціо-

нальна група.

Мизин Т.А. Синтаксические и семантические характеристики прагматических идиом (на материале английского
языка). В статье рассматриваются структурные и семантические особенности прагматических идиом английского
языка. Дается определение этих лексических единиц. Подчеркивается, что они относятся к сфере фразеологии. Опре-
деляющими чертами прагматических идиом являются семантическая слитность, коммуникативный характер, образо-
вание по образцу предложения, эмоционально-экспрессивная окраска. Они непосредственно связаны с прагматичес-
кой информацией и характеризуются идиоматичностью. Обосновывается необходимость считать их сигнальными
знаками языка. Подчеркивается важность обязательного учета контекста для правильного понимания прагматических
идиом. Выделены однословные, двухсловные и многословные прагматические идиомы. Осуществлено описание с их
делением на лексико-семантические группы. Подчеркивается, что основные функции исследуемых единиц – комму-
никативная, экспрессивная, фатическая, волюнтативная. Доминирующей является экспрессивная функция. Доказа-
но, что сфера употребления прагматических идиом не ограничивается устной разговорной речью. Проанализирован-
ные идиомы имеют ярко выраженную положительную или отрицательную коннотацию. Обнаружено, что в английс-
ком языке превалирует отрицательная коннотация. По доминирующим функциональным признакам выделены груп-
пы идиом продуктивного и непродуктивного коммуникативных стилей.
Ключевые слова: прагматическая идиома, семантическая особенность, синтаксическая характеристика, функ-

ция, функциональная группа.

Myzyn T.O. Syntactic and Semantic Characteristics of Pragmatic Idioms (on the English Language Material). The
article deals with structural and semantic peculiarities of pragmatic idioms. The definition of these lexical units is provided
in the research. It is underlined that they belong to the sphere of phraseology. Determinant features of pragmatic idioms
are semantic indivisibility, communicative character, emotive colouring. They are directly connected with pragmatic
information and characterized by idiomaticity. The article develops the hypothesis that they are signal language signs.
Pragmatic idioms consisting of one word, two words and several words are singled out. Their lexico-semantic groups are
analyzed. The main functions of the units analyzed – communicative, expressive, phatic, voluntative – are considered. The
expressive function dominates. The idioms are characterized by negative or positive connotations. It has been revealed
that in the English language the negative connotation of pragmatic idioms prevails. Functional groups of idioms of
productive and non-productive communicative styles are defined.

Key words: function, functional group, pragmatic idiom, semantic peculiarity, syntactic characteristics.
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СТИЛІСТИКА І ЛЕКСИКОЛОГІЯ

1.  Вступ
Вербальній поведінці людини властивий пов-

торювальний характер, що знаходить своє відоб-
раження в існуванні стандартизованих виразів і кон-
венціалізованих фраз.
У сучасній англійській мові існує велика кіль-

кість таких лексичних одиниць, прагматичних ідіом,
які можуть бути різного ступеня усталеності; їх-
ньою специфікою  є вираження  комунікативного
наміру; вони використовуються у відповідних мов-
леннєвих ситуаціях автоматично. Крім того, вони
можуть виконувати текстоорганізуючу роль. Спе-
цифіка використання прагматичних ідіом у мовленні
відображає культуру спілкування мовців. Вони віді-
грають велику роль у вираженні ставлення мовця
до конкретної мовленнєвої ситуації.
Прагматичні ідіоми розглядаються як фразео-

логічні одиниці з повним експресивним переосмис-
ленням компонентів [7], як вигуки [5; 9], як стан-
дартизовані вирази, готові фрази, речення форму-
лоподібного характеру [1]. Дискусійний статус цих
одиниць зумовлює актуальність теми цього до-
слідження.
Перед собою у цій розвідці ми ставимо за мету:

розкрити  структурні  та  семантичні  особливості
прагматичних ідіом.
Основними  завданнями  статті  є:  здійснити

класифікацію прагматичних ідіом за структурни-
ми та семантичними характеристиками, виділити
їхні функціональні групи.
2. Структурно-семантичні  особливості
прагматичних  ідіом англійської мови
Об’єктом дослідження є прагматичні ідіоми

англійської мови.
Предмет –  структурні  та  семантичні  харак-

теристики прагматичних ідіом.
Матеріалом дослідження слугують 1212 праг-

матичні  ідіоми,  відібрані  зі  словників  сучасної
англійської мови методом суцільної вибірки  [1;
14; 15].
Розгляд фактичного матеріалу  дослідження

передбачає  застосування  методу  індуктивного
аналізу й синтезу (для узагальнення теоретичних
положень), методу аналізу словникових дефініцій
(для виділення лексико-семантичних груп прагма-
тичних ідіом), методу компонентного аналізу (для
з’ясування їхньої семантичної структури).

Сучасна  англійська  мова  багата  на  фразео-
логічні одиниці. Вони роблять мовлення виразним,
яскравим, самобутнім. Тому цілком зрозуміло, що
багато лінгвістів неодноразово зверталися до роз-
гляду  різних  аспектів  фразеології.  Серед  них
І.В. Арнольд, О.В. Кунін, В.М. Телія, А.Н. Бара-
нов, Д.І. Квеселевич, Ю.А. Зацний, U. Weinreich,
C. Fernando та ін. Прагматичні ідіоми ставали пред-
метом дослідження таких учених, як В.І. Карабан,
Л.М. Медведєва, Н.Ю. Медведєва, О.О. Мишак,
Т.М. Свиридова, О.В. Скібіцька та ін.
Лінгвісти виділяють, як правило, понадслівність,

смислову  цілісність,  стійкість,  відтворюваність,
вживаність, ідіоматичність, національно-культурний
компонент семантики, експресивно-емоційну ви-
разність фразеологічних  одиниць. Саме  багато-
аспектність фразеологізмів зумовлює необхідність
брати за основу сукупність різних ознак.
Які мовні одиниці входять до сфери компетенції

фразеології є одним із спірних питань лінгвістики.
Існує  два  підходи до  вирішення цієї  проблеми.
Представники широкого підходу [12], відносять до
сфери фразеології всі стійкі сполучення слів неза-
лежно від семантичних перетворень їхніх компо-
нентів. Представники вузького підходу [6] вважа-
ють, що фразеологізмами є стійкі словосполучен-
ня, яким властивий хоча б один компонент, який
зазнав семантичних змін.
Оскільки досліджувані нами лексичні одиниці

характеризуються частковим або повним ідіома-
тичним переосмисленням та прагматичною стій-
кістю, ми вважаємо, що вони знаходяться на пе-
ретині фразеології  у широкому та вузькому ро-
зумінні.
Деякі вчені висловлюють сумнів, чи варто вклю-

чати прагматичні ідіоми до сфери фразеології. Так,
Г. Бургер вважає, що за такої умови значно розши-
риться поняття ідіоми і її варто розглядати в рам-
ках теорії прагматики [13, с. 59]. О.М. Мосейчук
зауважує, що поняття ідіоматики є ширшим за по-
няття фразеології, оскільки воно поширюється на
одиниці як синтаксичного, так і лексичного рівнів
[10, c. 15].
Проте всі вчені погоджуються, що термін ідіо-

ма застосовується до словосполучень, які харак-
теризуються стійкістю та переносним значенням
принаймні одного з компонентів. Саме тому ми вва-
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жаємо правомірним віднесення ідіоматики до сфе-
ри фразеології.
Існує декілька визначень прагматичних ідіом.

Так, Т.М. Свиридова під прагматичними ідіомами
розуміє одиниці неоднорідного компонентного скла-
ду, неоднорідної структурної організації та ступеня
усталеності, специфіка яких обумовлена їх спеціа-
лізацією на  вираженні  комунікативного  наміру,
інтенції мовця, різного  роду особистих смислів,
пов’язаних із мовцем, тобто основних, доміную-
чих і додаткових, другорядних, допоміжних праг-
матичних значень [11, с. 4].
А. Зербіно вважає, що прагматичні ідіоми – це

мовленнєві акти, смисл яких безпосередньо не ви-
водиться з їхніх складових [4].
У нашому розумінні прагматичні ідіоми – різного

роду стандартизовані вирази, речення формулопо-
дібного характеру, закріплені в мовній спільноті,
що виражають певні прагматичні значення, які по-
лягають у вираженні певного комунікативного на-
міру мовця, характеризуються варіативним ступе-
нем усталеності,  виконують комунікативну,  екс-
пресивну, фактичну, волюнтативну функції.
Характерною особливістю прагматичних ідіом

є їх «закріпленість» за певними ситуаціями спілку-
вання. Тому  важливим є  осмислення не  стільки
самого значення таких одиниць, скільки законо-
мірностей їх використання у відповідних реальних
комунікативних ситуаціях конкретними їх учасни-
ками, їх вживання в дискурсі, в усній і письмовій
мові [2, c. 176].
Особливості  цих  одиниць  складають  само-

бутність мови, адже вони відображають специфі-
ку мовного мислення, рівень емоційності комуні-
кантів, стратегії спілкування.
Ці усталені вирази безпосередньо чи опосеред-

ковано співвідносяться з вербальною діяльністю
людини, якій притаманний не тільки оказіональний,
але й  повторювальний характер. Для того, щоб
правильно зрозуміти прагматичну ідіому слід опи-
ратися на контекст її вживання, оскільки такі лек-
сичні одиниці прив’язані до певної ситуації спілку-
вання.
За  частиною цих утворень  закріпився  термін

«вигукові фразеологічні одиниці». Він виник у ре-
зультаті класифікації фразеологізмів за частинами
мови. Так, Г.Т. Кузь виділяє вигукові фразеологічні

одиниці, але відзначає, що їхня специфіка виявляєть-
ся в тому, що вони демонструють єдність не мор-
фологічних, а функціонально-семантичних ознак.
Дослідниця робить висновок про їхню здатність
передавати цілісне повідомлення, а не позначати
окремі поняття, а також емоційно-експресивне за-
барвлення, яке визначає обмеженість використан-
ня цих одиниць у різних стилях літературної мови,
і роль інтонації в трансформації змісту регулярних
значень  –  прототипів  вигукових фразеологічних
одиниць [5].
О.В. Кунін вважає такі лексичні одиниці фразео-

логічними одиницями ні номінативного, ні кому-
нікативного характеру. Вони є виразниками емо-
цій, волевиявлень, але не мають предметно-логіч-
ного значення, яке вони втратили в результаті пов-
ного експресивного переосмислення компонентів
[6, с. 313]. Значення таких утворень є невмотиво-
ваними.
Класифікувати прагматичні  ідіоми можна  за

різними ознаками. Ми зосередимо нашу увагу на
двох особливостях: синтаксичних і семантичних.
Матеріали дослідження дозволили виділити такі
синтаксичні характеристики: однослівні, двослівні
та багатослівні прагматичні ідіоми.
Однослівні прагматичні ідіоми (15,6%) здебіль-

шого походять від емоційних викриків. Вони мо-
жуть виражати різні емоції: Alas! (співчуття), Aye!
(згода, здивування), Anchor!; Action! (накази, ко-
манди), Bravo!; Capital!  (похвала,  схвалення),
Please! (прохання), Phew! (несхвалення), ta-ta (про-
щання).
Більш чисельними є двослівні прагматичні ідіо-

ми. Вони складають 34,5%. За своїми семантич-
ними характеристиками вони теж є виразниками
різних  емоцій. Наприклад, No chance; No joy
(відмова, заперечення, незгода), Hard cheese; Poor
show (співчуття),  You  know;  You  see  (заповню-
вачі  пауз),  By  heck!; Drat  it!  (здивування),  God
grant; God save  (надія  й  бажання), All aboard!;
Shoulder arms! (накази, команди), Blast you!; Get
lost!  (невдоволення,  роздратування), Big thrill!;
My gosh! (недовіра), Road up; No parking (оголо-
шення, написи, сигнали), Watch out!; Be careful!
(попередження, застереження), No kidding (недо-
віра), Pardon me! (вибачення), Fair dinkum (похва-
ла) та інші.
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Найбільш чисельними є  багатослівні прагма-
тичні ідіоми. Вони складають 49,9%.
Наш матеріал дав нам змогу виокремити бага-

тослівні прагматичні ідіоми, які об’єднуються в такі
основні лексико-семантичні групи:
Невдоволення (16,2%) – Get along with you!;

Dog my cats!; Stiffen the crows!; Go climb a tree!
Категоричність (13,5%) – As sure as eggs

is eggs; Beyond the shadow of doubt; By bread
and salt!; By all odds!; On my honour!; Swop me
Bob!
Невпевненість,  сумнів  (10,3%) – By the feel

of it; God knows; You never know.
Здивування (8,8%) – Bless my life!; By the holy

poker!;  It  takes  the cake!; Heaven and earth!;  I’m
jiggered!; Goodness gracious!
Незгода, відмова (8,7%) – I’m the last man to

do it; How wrong you are!;  I’d rather not; Not for
the world!; That is out of the question; Over my
dead body!
Спонукання (7,3%) – All hands on deck!; Jump

to it!; Up with you!; Let her rip!
Недовіра  (5,4%)  – Can you beat that?; Tell it

to the marines!; Very like a whale.
Несхвалення  (4,4%)  – As if!; Get knotted!;

Nosey got short!; You can talk!
Співчуття (3,8%) – Hang / keep it easy!; Keep

your pecker up!
Згода  (3,3%)  – By  all  means;  It’s  a  bargain;

You’ve got  a point  there; Can a duck  swim?
Вибачення  (3,1%)  –  I beg your pardon!; No

offence meant; No hard feelings!
Надія  (2,9%)  – Perish the thought!; God save

me!; God help us!
Подяка  (2,9%) – Much obliged  to  you!; That’s

awfully kind of you; Cheers!
Похвала  (2,8%) – There is that!; That is more

like it!; Up with you!
Попередження  (2,6%)  – Hold your horses!;

Mind your eye!; Breakers ahead!
Погроза (1%) – Bully for you!; Mark my words!;

Wait and see!; You’ll catch it!
Прокляття (1%) – Bad scran to you!; A plague

on you!; Perish the man!
Тости (1%) –  Cheerio!; Here’s  your  health  /

happiness!; To absent friends!; Bottoms up!
В окрему групу ми виділили Різне (розчаруван-

ня,  прощення,  привітання  та  ін.),  які  складають
менше 1% одиниць.
Характерною особливістю є те, що багато та-

ких лексичних одиниць можуть вживатися як вільні
словосполучення, і як прагматичні ідіоми: and Bob’s
uncle; come off the perch; go to Hanover. У  чис-
ленних випадках зафіксована їхня повна десеман-
тизація: The  penny(’s)  dropped; Paint me pink if.
Вони  здатні  передавати  цілісне  повідомлення,
а не позначати окремі поняття. Вони виконують
яскраво виражену комунікативну функцію.
Як показує проаналізований матеріал, переваж-

на більшість досліджуваних прагматичних ідіом
вживається  в  побутових  ситуаціях,  як  реакція
на певні дії або слова.
О.М. Гордій вважає, що сфера цих одиниць об-

межується усним розмовним мовленням, оскіль-
ки вони вживаються для вираження різноманітних
емоційно  забарвлених  оцінок  і  власне  емоцій
та в  директивних мовленнєвих  актах як  експре-
сивні реакції на певні ситуації [3, с. 16].
Експресивній функції в мові у працях науковців

відводиться важливе значення. Учені розглядають
її як одну з базових.
Лінгвістичний енциклопедичний словник тлума-

чить експресивність як сумарну категорію, визна-
чає  її  як  «сукупність  семантико-стилістичних
ознак одиниці мови, які забезпечують її здатність
виступати  у  комунікативному  акті  як  засіб
суб’єктивного  вираження  ставлення  мовця
до  змісту  та  до  адресата мовлення»  [8,  с.  591].
О.М. Мосейчук стверджує, що провідними харак-
теристиками ідіом є образність та яскраво вира-
жена експресивна функція, адже всі ідіоми є праг-
матично навантаженими [10, с. 15]. О.М. Гордій
погоджується, що експресивна функція мови, ра-
зом із комунікативною, є однією з базових. Велика
кількість прагматичних ідіом, які служать голов-
ним чином для вираження емоцій, зумовлюється
тим, що в повсякденній мовленнєвій практиці, фра-
зи, які виражають безпосередню живу, інтенсивну
емоцію рідко формулюються таким чином, щоб усі
поняття і логічні відношення між ними були екс-
пліцитно виражені. Емоції виражаються здебільшо-
го непрямо [3, c. 16].
Проте багато прагматичних ідіом зафіксовано

в різних сферах діяльності людини. Їхньою іллоку-
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тивною силою може бути вираження рішучої волі
мовця. Ці висловлювання можуть бути категорич-
ними,  такими, що  не припускають  заперечення
і виконують волюнтативну функцію. Наприклад,
All hands aboard!; Anchor!; Slow astern together!
вживаються на флоті, Left face forward march!; One
pace forward march!; Action stations – у військовій
сфері, Twos, number!; On the line!  –  у  спорті,
Objection overruled; Objection sustained – у юри-
дичній  сфері, Hey presto!  –  у  цирку, Action!;
Camera! – у кіно, Going, going, gone – на аукціоні,
For the eyes of the President; Eyes only!  –  у  гри-
фах, Front! – виклик посильного в готелі. Часто
такі лексичні одиниці використовуються в профе-
сійних жаргонах: Stand by; Over! – при радіообміні,
Show a leg!; Pull your finger! – у військовому жар-
гоні, Nosey got shot!; Honour bright!; Bags I!  –
у шкільному жаргоні, Hey-ho! – під час спільної
роботи; B.Y.O. (Bring your own) – на запрошеннях
на вечірки у складчину).
Багато  прагматичних  ідіом  звучать  досить

офіційно: At your service; May I have the honour /
the pleasure?
Формули мовленнєвого етикету, які обслугову-

ють сферу регламентованих стосунків мовців для
координації  соціальної  поведінки  і  надзвичайно
тісно пов’язані з комунікативною ситуацією, також
представлені  прагматичними  ідіомами.  З-поміж
них виділяємо такі групи: привітання, прощання
(Hello!; Hi!; Good morning / afternoon / evening!),
вибачення  (I’m  sorry!; Excuse me!),  привітання
з  нагоди  свят  ( Merry Christmas!; Happy New
Year!), застільні  етикетні  формули (To absent
friends!; To the good past!; Cheers!), подяка (Thank
you!;  It’s  a  pleasure;  Think  nothing  of  it.),  запов-
нювачі пауз (You know; I mean), ідіоми, які супро-
воджують невербальні дії (Talk of the devil; Oops
a daisy!).
Такі фрази є ритуалізованими засобами вира-

ження оцінок, почуттів і виконують соціальну, або
фатичну функцію. Оскільки прагматичні  ідіоми
не просто називають події, а служать знаками емо-
ційних реакцій мовців на різні життєві ситуації, ми
можемо швидше назвати їх сигнальними знаками
мови, а не номінативними.
А. Зербіно вважає, що стандартні публічні на-

писи теж можна вважати певного роду прагматич-

ними ідіомами: No hand hold!; Beware of the dog!;
Strictly no admittance! [4].
Як  бачимо,  ідіоматичність  зазначених  вище

одиниць є прагматичною за своєю природою. Вона
зумовлена  виконанням певного  комунікативного
призначення.
Проведене дослідження свідчить, що проаналі-

зовані  нами прагматичні  ідіоми мають  яскраво
виражену  негативну  чи  позитивну  конотацію.
Кількісна перевага прагматичних ідіом із негатив-
ним значенням стало результатом того, що пози-
тивне сприймається як закономірне [16, с. 66].
Функціональні  групи  невдоволення,  невпев-

неність,  сумнів,  незгода,  відмова,  недовіра,
несхвалення,  попередження,  погроза,  проклят-
тя ми вважаємо одиницями непродуктивного ко-
мунікативного стилю. Передаючи роздратування
мовця, вони мають негативне емоційне забарвлен-
ня, оскільки володіють інтенцією образи та крити-
ки співрозмовника. Очевидно, що багато фраз ви-
ражають гнів та обурення. Напевно це пов’язано
з  тим, що  за  допомогою афективного мовлення
мовці підсвідомо намагаються позбавитися нега-
тивних емоцій.
Функціональні групи співчуття, згода, виба-

чення,  здивування,  спонукання,  надія,  подяка,
похвала, тости належать до вербальних засобів
продуктивного комунікативного стилю.
Прагматичні  ідіоми  є мовною  універсалією.

Вони безпосередньо  пов’язані  з  прагматичною
інформацією  і  характеризуються  семантичною
неподільністю.
3.  Висновки
Отже, ми можемо зробити висновок, що праг-

матичні  ідіоми мають  особливий  статус.  Вони
використовуються в типових ситуаціях спілкуван-
ня, що призводить до закріплення за ними певних
прагматичних значень. За синтаксичними харак-
теристиками  вони  можуть  бути  представлені
однослівними,  двослівними  та  багатослівними
прагматичними  ідіомами. Прагматичні  ідіоми
мають як позитивну, так і негативну конотацію.
Виражаючи різноманітні мовленнєві інтенції, вони
можуть належати до продуктивного й непродук-
тивного  комунікативних  стилів.  Їхні  основні
функції:  комунікативна,  експресивна,  фатична,
волюнтативна.
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Вважаємо, що дослідження семантики прагма-
тичних  ідіом є  досить перспективним.  Зокрема,
цікаво було б розглянути функціонування цих лек-
сичних одиниць у мовленні, тим самим дослідити
специфіку культури спілкування в англомовному
просторі.
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